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یون فـوسـه نـویسنده ي مـشهور نـروژي مـتولـد 1959 اسـت. او بـه خـاطـر مجـموعـه ي آثـار 
گسـترده ي خـود که شـامـل نـمایشنامـه ، رمـان، مجـموعـه ي اشـعار، مـقالات، کتاب کودك و 
تـرجـمه اسـت شهـرت دارد. ویژگی سـبک نـویسندگی فـوسـه مینیمالیسم و عـمق عـاطفی اسـت 
که او را تـبدیل بـه یکی از پـراجـراتـرین نـمایشنامـه نـویسان جـهان کرده اسـت. او در سـال 2023 
جـایزه ي نـوبـل ادبیات را بـه خـاطـر نـمایشنامـه هـا و نـثرهـاي نـوآورانـه اش که بـه نـاگفتنی هـا صـدا 

می بخشد دریافت کرد. 
آثـار فـوسـه بـه بیش از پـنجاه زبـان تـرجـمه شـده اسـت و تـولیدات آنـها بـر روي بیش از هـزار 
صـحنه در سـرتـاسـر جـهان ارائـه شـده اسـت. نـمایشنامـه هـاي مینیمالیست و درون نـگر او که 
اغـلب بـه شـعر و نـثر تـغزلی نـزدیک اسـت، سـنت درامـاتیکی را ادامـه می دهـد که هـنریک 
ایبسن در قـرن نـوزدهـم پـایه گـذاري کرده بـود. آثـار فـوسـه در ارتـباط بـا تـئاتـر پسـت درامـاتیک 
بـوده و رمـان هـاي بـرجسـته ي او بـه خـاطـر مینیمالیسم ، سـبک تـغزلی و اسـتفاده ي نـامـتعارف از 

نحو، به عنوان پست مدرن و آوانگارد توصیف شده اند.  
 1996;) ("Nokon kjem til å komme") «فــوســه بــا نــمایشنامــه ي «کسی خــواهــد آمــد
Someone Is Going to Come", 2002") که بـه خـاطـر اخـتصار اسـاسی زبـان و بیان قـدرتـمند 
عـواطـف انـسانی مـشهور خـود اسـت، شهـرت جـهانی یافـت. فـوسـه بـا الـهام از هـنرمـندانی چـون 
سـامـوئـل بکت و تـومـاس بـرنـهارد، پیونـدهـاي بـومی را بـا تکنیک هـاي مـدرنیستی تـرکیب 
می کند. آثـار او بـلاتکلیفی هـا و آسیب پـذیري هـاي تجـربیات انـسانی را بـدون تحقیر نهیلیستی 

به تصویر می کشد.  
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فـوسـه در نـمایشنامـه هـایش غـالـباً حـرف هـا و کارهـاي نـاتـمامی را بـه جـا می گـذارد که حـس 
تنشی حـل نشـده را ایجاد می کند. بـه مـضامین بـلاتکلیفی و اضـطراب در نـمایشنامـه هـایی چـون 
«نـــغـمـه هـــاي شـــبـانـــه» ("Natta syng sine songar") (Nightsongs", 2002" ;1998) و 
«واریاسیون هـاي مـرگ» ("Dødsvariasjonar")  (Death Variations", 2004" ;2002) پـرداخـته 
شـده اسـت. جـسارت فـوسـه در کاوش اضـطراب هـاي زنـدگی روزمـره بـه تحسین گسـترده ي او 

کمک کرده است.  
 2000; "Morning and)  ("Morgon og kveld") «رمـان هـاي فـوسـه هـمچون «صـبح و عـصر
 (2004; "Aliss at the Fire", 2010) ("Det er Ales") «و «آلیـس و آتـــش (Evening", 2015
زبـان مـنحصربـه فـرد او را که بـا ویژگی مکث ، وقـفه ، نفی  و پـرسـش عمیق شـناخـته می شـود بـه 
 Det") «(2016)  و سـپتولـوژي «نـام دیگر ("Trilogien") «نـمایش می گـذارنـد. «تـریلوژي
andre namnet") (The Other Name", 2020" ;2019) کاوش فـوسـه در عـشق، خـشونـت، مـرگ 

و آشتی را بیشتر به نمایش می گذارد.  
اسـتفاده ي فـوسـه از تـصویرسـازي و نـمادگـرایی در آثـار شـعري او مـشهود اسـت، از جـمله  «بـاد 
شـدید» (2021) ("Sterk vind") و مجـموعـه ي اشـعار او ("Dikt i samling") (2021). او آثـار 
گــئورگ تــراکل (Georg Trakl) و راینر مــاریا ریلکه (Rainer Maria Rilke) را نیز بــه زبــان 

نینورسک ترجمه کرد.  
بـه طـور کلی، آثـار یون فـوسـه دسـت بـه کاوش جـوهـره ي شـرایط انـسانی می زنـد و بـه مـضامین 
بـلاتکلیفی، اضـطراب، عـشق و ازدسـت دادن می پـردازد. او بـا سـبک مـنحصربـه فـرد خـود در 
نـوشـتن و کاوش عمیق در مـوقعیت هـاي روزمـره، خـود را بـه عـنوان شخصیتی بـزرگ در 

ادبیات و تئاتر معاصر تثبیت کرده است. 
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